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⟨A44⟩ dvi¡dd!⟨ḍ⟩- ⬦ dviḍ- GC.
Translation into French by Cœdès 1937–1966
1.
Au Bienheureux dont les provisions dans tout leur développement manifestent le Corps de la Loi, le Corps de Béatitude et le Corps sensible et qui ⟨de la sorte⟩ est divisé, à Celui qui est le domaine de ceux qui participent au corps des Jina et des fils de Jina, au Buddha en qui les êtres trouvent leur refuge, hommage soit rendu!
2.
J’honore le suprême chemin qui mène à l’illumination supérieure, l’union doctrine qui soit sans obstacle pour atteindre la compréhension de la réalité, la Loi que dans les trois mondes les Immortels doivent honorer, l’épée qui détruit le bosquet des six ennemis intérieurs.
3.
Elle qui, bien qu’étant détachée de tout désir parce que c’est un obstacle à la délivrance totale, a cependant constamment attaché son désir à la recherche du bien d’autrui, qui enseigne aux autres les préceptes du Jina récités en chœur et cherche à produire le bien, que la Communauté vous protège!
4.
Celui d’où les fruits désirés des trois mondes tirent leur unique origine, dont les doigts comme des rameaux ornent les bras semblables à des branches, dont le cordon brahmanique d’or, ainsi qu’une liane, entoure le corps, Lokeśvara est victorieux, vivante incarnation de l’arbre du Paradis ⟨ou : arbre du Paradis des Jaṅgamas⟩.
5.
Celle qui marche en tète de la Loi du roi des Munis, riche en vertus, Celle que les sages ne peuvent concevoir en une méditation tournée vers leur personnalité, et qui détruit le filet de tous les doutes, cette Mère des Jinas, honorez-la respectueusement.
6.
Il fut un roi que les maîtres de la terre, porteurs de l’infrangible sceptre de Manu, doivent vénérer, excellent parmi les sages, fils de Śrutavarman : Śrī Śresthavarman, le meilleur par sa gloire éclatante, origine d’une brillante famille de rois.
7.
Soleil de ce ciel qu’est la famille de Śrī Kambu, né dans cette montagne du levant qu’est Jayādityapura, ce trésor de splendeur, roi suprême de Śreṣṭhapura, éveilla les cœurs des êtres vivants comme des lotus.
8.
Née dans la famille maternelle de ce roi ainsi que dans un Océan où brillait comme la lune sa gloire louée sans relâche, Kambujarājalakṣmī, la première des femmes de bien, règna ⟨ou brilla⟩ comme Lakṣmī.
9.
L’époux de la terre à Bhavapura, Bhavavarmadeva dont l’éclat étincelant illumina l’univers, versé dans les arts [ou : plein de tous ses kalā], apaisant comme la lune les brûlures des créatures, fut l’auteur d’une lignée de rois.
10.
Celui dont tous louent la conduite, la beauté et la valeur et qui, né dans la famille de ce roi, régna d’une façon favorable à tous les hommes, le roi Harṣavarman, qui détruisait dans les combats la joie des ennemis, étendit au-dessus des points cardinaux le baldaquin de sa gloire.
11.
Dans la grande reine, ce maître de la terre engendra Śrī Jayarājacūḍāmaṇi, éclairée des rayons blanchâtres de cette lune qu’est sa gloire , tout de même que le guru de Gaurī ⟨l’Himālaya⟩ engendra Gaurī dans Devī.
12.
⟨Cette princesse⟩ était comparable à Vāgīśvarī par l’abondance de ses paroles, à Dhātrī par sa fermeté, à Kamalā par sa beauté, à Arundhatī par l’excellence de sa conduite; et sa générosité ainsi que ses autres vertus elle était en quelque sorte l’incarnation de Maittrī.
13.
Ayant obtenu la royauté suprême dans la ville sainte de Yaśodharapura, après avoir vaincu la masse de ses ennemis, le roi Jayavarmadeva dont la famille habitait à Mahīdharapura planta dans toutes les directions jusqu’à la mer des piliers de gloire.
14.
Le fils de sa sœur, puissant par sa conduite, nommé Śrī Mahīdharāditya, vainqueur des troupes ennemies, était le frère de la mère du roi Śrī Sūryavarman.
15.
Rājapatīndralaklṣmī, qui était en ce monde la somme de toutes les prospérités, et qui avait pour résidence fortunée la ville nommée Jayasuvīrapurī, fut éclairée ⟨ou: distinguée⟩ par celui qui est la lampe de cette famille à la conduite pure et digne de louange et dont on vante les habitudes vertueuses.
16.
Leur fils, honorant les brâhmanes, impétueux comme le roi des oiseaux ⟨Garuḍa⟩, beau comme la lune, parfumant de sa gloire extraordinaire le cercle des points cardinaux, fut le seigneur suprême Śrī Dharaṇīndravarman.
17.
Trouvant sa satisfaction dans ce nectar: - la religion -, de cette lune: - le Śākya - , mettant le meilleur de ses richesses à la disposition des bhikṣu, des brâhmanes et de tous ses sujets qui l’imploraient, désirant extraire la moelle du corps, séjour impur et sans moelle, il honorait sans cesse les pieds du Jina.
18.
De même que du Brahmarṣi la déesse Aditi eut ⟨pour fils⟩ le roi des Dieux ⟨Indra⟩, de ce roi ⟨Dharaṇīndravarman⟩ la fille de Śrī Harṣavarman eut un fils au pouvoir étincelant, le roi Śrī Jayavarman, qui, se fondant sur la loi, tua dans un combat le chef ennemi avec cent millions de flèches ⟨ou: avec la flèche ⟨d’Indra⟩ Śatakoṭi pour protéger la terre ou la vache⟩.
19.
Sachant pertinemment que ⟨l’Amour⟩, brûlé par le feu de son œil ⟨à cause⟩ de la méchante Bhavanī, est agréable et bienfaisant, et regrettant depuis longtemps ce dieu si beau, ⟨Śiva⟩ ayant pour diadème la lune a créé en conséquence ce roi extrêmement fortuné.
20.
Lorsqu’il l’épousa, la Terre, cette coquette qui ravit les cœurs, ressembla à une riche princesse tributaire, vêtue de mines de joyaux.
21.
Sachant que sa poitrine, sur laquelle les armes lancées par l’ennemi s’étaient pulvérisées, avait patiemment supporté ce choc, la Fortune des combats, l’embrassa étroitement, en le pressant de ses seins gonflés qui étaient les éléphants des points cardinaux.
22.
De loin, la lame de l’épée de ce roi extrêmement valeureux et vainqueur de ses ennemis, même si elle ne les avait pas touchés, semblait s’être plongée dans un flot de leur sang, parce qu’elle était rougie par l’éclat de ses ongles.
23.
A cause de son orgueil (mada), l’invincible descendant de Bhr̥gu ⟨le roi du Champa⟩ abattu par l’héroïsme de ce roi dans la bataille, a aussitôt bu le soma avec les dieux ; tandis que Vr̥ṣan ⟨Indra⟩, dont la force avait été anéantie par ⟨le démon⟩ Mada ⟨créé⟩, par le fils de Bhr̥gu, a bu le soma avec les deux Aśvin.
24.
"Sur la montagne réside Giriśa, l’Océan donne la Fortune, dans chacun des points cardinaux et collatéraux se tient un éléphant", averti en ces termes, son ennemi dirigea en hâte ses pas vers la forêt.
25.
La Terre, intimement unie à l’ardent principe vital de ce roi, enfanta de nombreuses richesses, comme l’Océan, sous l’influence des rayons de la lune et du soleil enfante la pierre de lune et la pierre de soleil […].
26.
Les princesses, étaient incapables de s’emparer de son cœur, même en usant des charmes de la danse, ou d’un chant bien composé ; tandis que la Renommée, clamant sa grandeur, s’empare du cœur de Brahmā et des autres dieux.
27.
Il semble que quand l’Amour, créé à l’image de ceux qui possèdent une beauté ravissante, eut été tué par Maheśvara, le Créateur créa alors ce roi qui supporte l’ardeur brûlante ⟨de l’ascétisme⟩, atteint la limite de la beauté, et qui, désirant la permanence de sa propre création, est supérieur à Śiva.
28.
Attaché en tous lieux à la conquête de la Fortune, il étendit énergiquement sur les ennemis la couverture de sa force ; tandis que Dharmarāja ⟨l’étendit⟩ à la fois sur les parents et sur ses ennemis […] Kaurava.
29.
[…]
30.
[…]
31.
Aimant la Loi {ou: le Taureau}, il fut l’artisan de la stabilité de l’Univers, bien que personne ne l’en eût prié ; tandis que Bhava, excité par l’Amour en vue de la stabilité de la race divine, le brûla aussitôt.
32.
Ayant détruit le bruit des ennemis et fait le bonheur des créatures, il obtint lui-même le bonheur ; au contraire, Hari ne l’a pas ⟨atteint⟩ même après avoir frappé un éléphant, et l’ennemi ⟨ne l’a pas atteint non plus⟩ même après s’être caché dans la montagne en entendant le bruit de tonnerre que fait la gloire de ce roi.
33.
Deux Īśvara doués de prospérité, se tiennent sur le taureau: le premier, ce souverain ⟨Īśa⟩ ayant pris ⟨Hara⟩ la fille d’un roi {ou : la fille de la montagne}, vainquant l’amour par l’éclat de son regard, porte la lune dans son chignon; l’autre a le visage de la lune par suite de sa beauté.
Commentary
The stanzas I-XVIII are identical with those of the stela of Prasat Chrung, north-west K. 287 and the stela of Prasat Chrung, south-west K. 288.
⟨A49⟩ The word dīptaujasā can also be read niṣṭhaujasā.
⟨A53⟩ The word upamānasr̥ṣṭe can also be read upadhānasr̥ṣṭe.
⟨A54⟩ The word tam can also be read kam.
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